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СПОСОБИ ПЕРЕДАЧІ ОБРАЗНОСТІ англійських ідіом УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Кожному стилю літературної мови властива певна експресія, вона створюється за допомогою граматичних, лексичних, фонетичних та стилістичних засобів мови. Експресивними вважаються засоби мови, які надають висловлюванню певного забарвлення, задають той чи інший настрій. Одними із найекспресивніших мовних засобів є ідіоми. Вони займають особливе місце в словниковому складі англійської мови. Їх специфічна структура вимагає серйозного аналізу, тому й викликає неабияку зацікавленість у науковців. 
Переклад – це процес, який полягає в тому, що сказане мовою оригіналу відтворюється засобами іншої мови. Термін переклад також має друге значення – результат процесу перекладу. Це складний та різносторонній вид людської діяльності, бо в ньому перетинаються різні культури, різні епохи та  різні традиції. Мова ввібрала в себе культуру народу, тому вона наповнена неймовірною кількістю фразеологізмів. 

Ідіома – це мовний вираз, значення якого відмінне від того, що випливає зі значень його окремих складових елементів. Це слово має грецьке походження і означає особливість, своєрідність. Це стійкий, властивий лише даній мові вираз, що незалежно від значення слів у ньому передає єдине поняття й здебільшого дослівно іншими мовами не перекладається [3]. Ідіоми використовуються тільки в переносному значенні та відображають ментальну специфіку носіїв певної мови. Кожен носій мови щоденно вживає фразеологічні одиниці, адже це є невід’ємною частиною його активного словникового запасу. 
Переклад фразеологізмів є особливою проблемою, адже в більшості випадків їх не можна перекласти дослівно, а зміна значення одного компоненту ідіоми може призвести до втрати значення цілого виразу. Перекладач має пам’ятати про семантичну цілісність і намагатись знайти в мові перекладу аналог з тим же ступенем семантичної зв’язаності – в цьому й полягає техніка перекладу фразеологізмів. Якщо такого еквіваленту в мові перекладу не існує, потрібно понизити ступінь семантичної єдності і замінити цю ідіому на фразеологічну єдність, де зберігається образність. Мета перекладача – водночас зберегти унікальність ідіоми, передати точно зміст оригіналу, зберегти стилістичні і експресивні особливості і перекласти її доступним чином для розуміння людей іншої культури.
За способом перекладу українською мовою фразеологізми можна умовно розділити на чотири групи:

1) фразеологізми, що мають повний аналог в українській мові і повністю калькуються при перекладі; to take the bull by the horns – взяти бика за роги;

2) фразеологізми, які частково не співпадають за образністю з українськими: to buy a pig in a poke – купити кота в мішку;

3) фразеологізми, при перекладі яких образ повністю змінюється: to hang fire – призупинити роботу;

4) фразеологізми, які перекладаються нейтральною лексикою: to cut no ice – ні до чого не прагнути.

Професійний перекладач зобов’язаний знати основні способи та методи перекладу. О.В. Кунін запропонував п’ять основних способів перекладу ідіом:

1. Еквівалент. Існування в українській мові відповідного еквівалента, який за значенням, образною основою та стилістичним забарвленням відповідає англійській ідіомі: as quiet as a mouse – тихий як миша.

2. Антонімічний переклад. Передача негативного значення за допомогою стверджувальної конструкції або навпаки: to keep one`s head – не втрачати голову.

3. Описовий переклад. Переклад англійського обороту за допомогою передачі основного значення: to rob Peter to pay Paul – віддати борги щоб взяти нові.

4. Комбінований переклад. Використовується в тих випадках, коли український варіант не повністю передає значення англійського фразеологізму: carry coals to Newcastle – в ліс дрова возити, в криницю воду лити.

5. Калькування. Використовується в тих випадках, коли в українській мові немає відповідника стилістичного обороту або в тих випадках, коли заміна його іншим образом чи безобразним оборотом не дає відповідного ефекту: the moon is not seen when the sun shines – коли світить сонце, місяць не видно [1].

І. Корунець також детально описує способи перекладу ідіом:

1. Описове пояснення значення. Якщо в українській мові немає аналогу англійській ідіомі, то перекладачеві потрібно відмовитись від образності перекладу й пояснювати ідіоматичний зміст за допомогою вільного сполучення слів: I wouldn’t threw you away for all the tea in China. – Я б ніколи тебе не кинув, якою б не була причина!
2. Транслітерація з поясненням, тобто з уточненням. Такий спосіб найбільш підходить для перекладу ідіом з власними назвами, оскільки у людини що сприймає інформацію буде якесь певне уявлення про сказане: honest Abe – чесний Ейб (дану ідіому потрібно супроводжувати уточненням, що мова йде про Авраама Лінкольна, шістнадцятого президента США, який дійсно володів рисою, згаданою в ідіомі, – віддавав усі борги вчасно).

3. Еквівалентний переклад. Еквіваленти – фразеологічні одиниці які змістовно відповідають певному англійському фразеологізму і мають спільну образність: early bird – рання пташка.

4. Фразеологічні аналоги. Використання української ідіоми, аналогічної за змістом англійській, але побудованої на іншому образі: it is raining cats and dogs – ллє як з відра.

5. Дослівний переклад. Якщо в рідній мові відсутні еквіваленту чи аналоги ідіоми, то перекладач може дослівно передати його образ: to grind to powder – розітерти/зітерти на порох (когось,щось).
6. Контекстуальна заміна. Такий спосіб полягає в тому, що перекладач намагається знайти такий український фразеологізм, який достатньо точно передає зміст англійської ідіоми у конкретному контексті, хоча й не відповідає їй за значенням: to work one's fingers to the bones – працювати не покладаючи рук.
Ідіоми завжди викликають труднощі при перекладі та розумінні. Саме тому знайомство з ними є невід’ємною частиною вивчення англійської мови. Важко уявити людину, яка спілкується українською мовою і не розуміє вирази «байдики бити» чи «пасти задніх». 
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